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S . . r k . . . t 6 . . r . • • k U S r t l — » t _ : 
Celldömölk, ,Sas"-szálloda, 5-ös szamu szoba. — Ide int* 
zendok m lap szellemi és anyagi részét illető mindennemű 
v küldemények. 

Rákóczi hazatér. 
Majdnem két évszázad telt el azóta. 

pálmák, talán kékebb a keíeti égboltozat, anyaföldnek, ami az anyat'ci'dé, vissza-
talán zengzetesebb a btllbül szavú ma-!adják a z anyának legutcsöbb magzatát. 
darák éneke 

• i k o a W t a bujdos 
1 letmniltr a^tezt-^r^tft^krm yst 
"ItHiflíTjeg^elt^ 
szólalt mélán, keservesen a tárogató és 
epedő hangjának hullámai szálltak, száll
tak keresztül a bérces Kárpátokon, a 
délibábos pusztákon: fájdalmas hangjai 
belemarkoltak minden honfi szivébe és 
együtt sirták, együtt zokogták : 

.Gyenge violának 
Letörött az ága, 
Az én bánatomnak 

_____ _ Nincs vigasztalása, 
Suhog a szél 
Késmárk felett, 
Édes hazám 
Isten veled.* 

És a fejedelem, a hős, a szent, indult 
bujdosó útjára, Lengyelország, Francia
ország, végre Törökországban, Rodostó 
ban állapodtak meg. De mi volt már éle
tük ? Hervadó virág, melyet idegen földbe 
ülletnek át, erős gyökeret nem ver többé 

^éa îralianakT^uu^ levelei, 
gyors pusztulásnak indul. 

Talán szebbek voltak ott a karcsú 

.Hej Rákócy, Bercsényi 
Magyarok dicső vezéri, 
Bezerédj . . .* 

elmúlt aa az idő, 
. megbántpt-. 

•JTiozA, n linlli«üalan~TpijPirlBlAW-wwnnrr»— ' 
iránt Két század óta vártunk erre az 

Es pusztultak, fogytak, minden nap
nak meg volt a maga gyásza, mig végre 
Mikes .Egyedül hallgatta tenger mormo
lását* 

De ne beszéljünk erről 1 Hisz nincs 
nincs nekünk gyászunk, örömünnepet 
ülünk! Gyúljanak kia bérceken a tüzek, 
de ne a bujeosók tüzének bágyadt láng
jával égjenek, hanem szítsuk magasra, 
hogy a napnál is fényesebben sugározzák 
be ezt a szegény országot, melynek úgyis 
oly kevés az őrőmnapja! . . . , 

Harsanjon fel a tárogató riasztó szava, 
de ne az .öszi harmat után bána
tos akkordjait zengje, hanem szólaljon 
meg a Rákóczi induló .Magyarok Istene, 
rontsd a labanc hadát*. Igen a magya
rok Istene megadta nekünk ezt az őröm 
napot, közelliozta, nem, egy beforrasz
totta a nemzet és a királya szivét és 
együtt nemzet és király visszaadják az 

ünnepre, mig végre minden magyar forró 
vágya beteljesedett. 

Ünnepeljünk tehát! 
Legyen ünnepünk külsőleg is impo

záns, annak is kell lennie, hogy méltó 
legyen e nagyokhoz, és nagyobb legyen 
az ünnep a lelkünkben, hagyjon ott az a 
nap mélyebb nyomot, melyet ne simít
hasson el a mindennapi sivár élet boro-
nája, legyen ez a nap kiapadhatatlan for
rása a lelkesedésnek, a hazaszeretetnek, 
melyhez meríteni mehessünk mindig, atni-
kor a csüggedés eltikkasztja ajkainkat. 
Merítsünk belőle bizonyságot, hogy az 
igazság mindig diadalra jut, hogy a küz
delem sohasem hiábavaló. 

Erősítse meg lelkünket ez az ünnep, 
hogy legyen erőnk, legyen akaratunk a 
küzdelemre, hogy ha nem is lehetünk oly 
nagyok, mint ők voltak, de igyekezzünk 
a haza szeretetében hozzájuk minél inkább 
hasonlók lenni . . . 

Utoljára hagytam, mert a legszomo-

A pofon. 
— Irta: ZÖLDY MÁRTON. — 

A nyári színkör egyik előadása után vacso
rázni mentem az .Árnyas berek* nevü Zöld ven
déglőbe. A prímadona hamis éneke még fülembe 
zsongott, mikor a pincértől az étlapot kértem. 

A pincér, régi ösmerősöm, bizalmasan felém 
hajlott. 

— Tessék, mondotta, a leander csarnokba 
menni ott vannak . . . 

— K i k ? 
— A z urak, a vörös szerkesztő, a tiszte

lendő , a doktor ur é s a Spiláthy ur is . . . 
— Miért mentek oda? kérdeztem. 
— Valani bankett van, a fiatal Izsa ur fizet 

mindent, sok pezsgőt rende l tek . . . 
A fiatal Izsát ismertem. Néhányoszor talál

koztam vele a színházi főpróbákon é s a kávé

házban. Tudtam, hogy az apja gazdag telek spe
kuláns. Hogy ó micsoda, az alig é r d e k e l t . . , A 
gazdag fiu mindig valami. Különben sem tett az 
idegeimre kedvező benyomást ez az Izsa fiu. ízlés
telenül hencegett azokkal a sikerekkel, melyeket 
a nőknél aratott. Emlékeztem egy cinikus Aije-
lentésére. Tudatta a társasággal, hogy vőlegény 
lett a Frey kisasszonnyal. S hozzá tette: 

— E z legkevésbbé sem fog korlátozni sza
badságomban . . . Menyasszonyom tudatlan sze
relem dolgában, én ellenben tudós vagyok. Igaz, 
hogy nagyon magas tandijakat fizettem. 

Épen mondani akartam a pincérnek, hogy 
sem Izsa ur személye sem pezsgője csöppet sem 
vonz, mikor a vörös szerkesztő, Kárász Dani egy 
jóizü, kissé vad bohém a vállamra ütött. 

— Szervusz kiáltotta, g y e n át hozzánk. 
Egy nagyobb stilu murit csinálunk végig. Az az 
Izsa fiu . . . 

— Nem nagyon imádom, vetettem gyorsan 
közbe. 

Kárász Dani őszintén nézett rám csil logó 
szemével. 

— Én ki nem állhatom. Utálatos firma. Ugy 
henceg, mint egy pávián . . . De az mellékes, 
azért jol fogsz mulatni. 

É s jóizüen hozzátette : 
— Tudod nem vele, hanem rajta . . . E g y -

kettő, gyere. 
Karom alá nyúlt és vitt a leander csarnokba, 

hol vagy barmic ur foglalt helyet néhány egy
máshoz tolt asztal körül. Az asztalfőt Izsa. a fia
tal, foglalta el. Mellette ült jobbra az apja, a 
gazdag tele-spekuláns, balra pedig Frey Jónás, 
leendő apósa. 

A társaság egy részét ismertem, s igy ter
mészetesnek tűnt fel megjelenésem. Már illumi
nait állapotban voltak, s Így meg is éljeneztek, 
mikor sz asztalnál helyet foglaltam. 

Alig ültem öt percig az asztalnál, mikor 
Kocsis tisztelendő ur a mulatós hittanár, ki ugy 
festett, mintha uraaágoktól levetett reverendába 
járna, felkelt és pezsgős pohárral a kezében tosz-
tot mondott az est ünnepeltjére, a fiatal Izsára. 

— Ugy van, deklamálta hitszónoki lendü
lettel, én mint pan é s mint ember egyaránt cll-

köhögés, skruftaluzl., Influmua 
étlen számtalan tanár és orvos által niponta aiinlv-

Minthogy érféktelen utánzatokat h Irmáinak, kérjen 
„Beoke" eredtti ciomaaoiojt. 

I l o t T m a n a - L a Hoehe A C * . B a s e l [Svájc], 
ban. — A n Orf̂ etikitit k- i roM. 



l t o e . 
K E M E N E S V I D E K 

r u b b . . . ősiinte h i b á j a , v a g y t a l á n ném 

i s h iba , c s a k a k ö r ü l m é n y e k n y o m a s z t ó 

k é n y s z e r e f o l y t á n l é t r e j ö t t egy t ö r v é n y , 

me ly b é l y e g e t s ü t l egnagyobbja ink hom

l o k á r a . 

A m i t az ő s ö k h i b á z t a k , k ö t e l e s s é g e 

a k é s ő u n o k á k n a k i s , hogy azt j ó v á 

t e n n i i gyekezzenek . R e m é l h e t j ü k , — 

biztos uton haladunk a r r a f e l é , hogy a 

m a g y a r corpus e s z e n n y f o l t j á t is e l t ö r l i k 

é s igy a h ő s ö k n y u g a l m á t a szent anya

f ö l d b e n nem fogja za v a rn i semmi . 

Nyughatnak b é k é n , c sendesen . S ír
j u k h o z oda z a r á n d o n d o k o l n a k majd a 
k é s ő u n o k á k é s a te e m l é k e d F e j e d e l e m , 
t a n í t j a majd ő k e t a hazaszeretetre . 

R á k ó c z i p o r h ü v e l y e , h á b o r í t a t l a n u l 
p i h e n , de sze l leme é l , szeMeme é l t e t , itt 
l e sz k ö z ö t t ü n k , v e z é r e l minket , i r á n y í t j a 
e l m é n k e t a j ó r a , a nemesre , I s ten é s a 
h a z a s z e r e t e t é r e . U j o n g v a k i á l t h a t j u k 
t e h á t az e g é s z o r s z á g g a l , hisz minden 

'" rk é r e z "* 

hogy a m u n k á s n a k j o g á b a n áll a m a g a 

h e l y z e t é n t ő l e t e l h e t ő l e g l endí ten i . E törek

v é s egyik b e v á l t e s t k ö z e a sztrájk, a m e 

lyet b e l á t h a t ó i d ő n belől nem lehet kikü

s z ö b ö l n i . N e m is lehet egy modern k o r 

m á n y z a t cé l ja a sztrájk ü l d ö z é s e vagy eltil

tása, hanem a r r a kell t ö r e k e d n i , hogy a 

sztrájkok e l fa ju lásának g á t v e t t e s é k . 

É v t i z e d e s s z ü k s é g e t p ó t o l már ná lunk 

egy m e g f e l e l ő modern sztrájk t ö r v é n y . 

A n g l i á b a n é s a m ü v e i t nyugat t ö b b á l l a 

m á b a n is m e g v a n m á r ez a t ö r v é n y , mely 

a k ü l f ö l d ö n m i n d e n ü t t a k ö l c s ö n ö s m é l t á 

n y o s s á g e l v é n alapszik. A z itt járt angol 

politikusok e l ő a d á s á b ó l m e g é r t h e t j ü k , hogy 

o d a k ü n n , a hatalmas s z i g e t o r s z á g b a n t ö b b 

mi l l ió tagot s z á m l á l ó m u n k á s s z e r v e z e t e k 

vannak, a melyek m á r k i t u d t á k vivni azt. 

hogy az e g é s z angol k ö z é l e t e t a s z o c i á l i s 

szellem lengi á t . N e m csoda, ha ebben az 

o r s z á g b a n m á r r é g ó t a van s z t r á j k t ö r v é n y , 

amely felette l iberá l i san i n t é z k e d i k a szráj -

belement 

Sztrájktörvény. 
Sehol a v i l á g o n a m u n k á s m o z g a l m a k 

nem járnak annyi sztrájkkal mint n á l u n k 
M a g y a r o r s z á g o n , ugy annyira hogy a sztráj
kok k ö z g a z d a s á g i é le tünk egyik akut be
t e g s é g é v é vál lhat . Mig a k ü l f ö l d ö n , legki
v á l t a m u n k á s m o z g a l m a k h a z á j á b a n N é m e t 
o r s z á g b a n , a sztrájkra a l e g r i t k á b b esetben, 
v é g s ő s z ü k s é g e s e t é n szánják el magukat 
a m u n k á s o k , addig ná lunk e g y - k e t t ő r e te
szik ki magukat a m u n k á s o k a sz trájkkal 
e g y ü t t j á r ó n é l k ü l ö z é s n e k é s egyik v á l s á g 
b ó l a m á s i k b a sodorják az egyes iparága 
kat. A l i g van m á r M a g y a r o r s z á g o n v á r o s , 
melyben az i d é n sztreik nem lett volna s 
je lenleg olyan a helyzet, hogy m é l t á n ag 
g ó d a l o m r a adhat okot. 

N e m firtatjuk azt a kérdés t , jogosul

tak-e _ y j t g y _ ^ e n i _ a z o k a szrájkok. T é n y , 

m u n k á s s z e r v e z e t e k b e annyira 
tudat, hogy m e g é l h e t é s ü k e t csak a k k o r 
találják meg, ha a m u n k a a d ó is m e g é l h e t , 
hogy a sz trá jkok m a n a p s á g m á r meg sertl 
közel i t ik a t í z - t i zenöt e s z t e n d ő e lő t t i b é r -
ha icok s z á m á t . Nagy okoknak kell k ö z r e 
j á t s z a n i a , hogy az angol m u n k á s letegye a 
s z e r s z á m á t es ez a nyugodt f e l f o g á s a a 
m u n k á s s á g n a k adta meg az angol k o r m á n y 
zatnak az impulzust arra , hogy a sz t rá jko ló 
m u n k á s o k jogai! k i s z é l e s b b i t s e é s most egy 
t ö r v é n y j a v a s l a t készül a s z i g e t o r s z á g b a n , a 
mely a s z t r á j k o l ó m u n k á s n a k jogot ad a r r a , 
hogy d o l g o z ó szaktársá t a munka abban-
fogyására rábeszé l j e . 

Mily s iralmasan m ö g ö t t e á l lunk mi 

ebben a tekintetben A n g l i á n a k , " de meg 

N é m e t o r s z á g n a k is. A l e g o s t o b á b b o k o k b ó l 

idéz ik fel hol a m u n k á s o k , hol a munkaa

d ó k a s z t r á j k o t é s nem egy v i d é k i v á r ó ; 

b a n annyira e l m é r g e s e d e t t a s e m m i s é g b ő l 

keletkezett bérharc , hogy á l t a l á n o s sz trá ik 

ü t ö t t k i , amely miatt v a l ó s á g o s o s t r o m á l 

lapotba kellett helyezni az i l l e tő v á r o s t . 

Budapest v á r o s t e r m é s z e t e s e n vezet e mize-

rábil is á l l a p o t t e k i n t e t é b e n , itt ez i d ő sze

rint is n é g y oly sztrájk dul , amely v é g z e 

tes k ihatássa l v a n e g é s z g a z d a s á g i é l e 

t ü n k r e . 

A je lenlegi k o r m á n y , Istennek h á l a . 

a l k o t á s o k r a van teremtve. A l k o s s a h á t m e g 

a s z t r á j k t ö r v é n y t ! A minta itt van e l ő t t ü n k : 

az a n g o l o k é . Adjuk m e g a m u n k á s n a k a 

m a g a j o g á t , s ő t v é p j ü k m e g é r d e k é t e 

t ö r v é n y b e n , mert hiszen a m u n k á s s e m 

kerü lhe t m á s e l b í r á l á s a l á , mint a t á r s a d a 

lom m á s tagja. S t e r m é s z e t e s e n v é d j ü k a 

m u n k a a d ó k é r d e k e i t is é s v é d j ü k meg min

denek felett a nemzeti t e r m e l é s t . E z e k e t a 

c é l o k a t s zo lgá l ja a s z t r á j k t ö r v é n y . 

Ú J D O N S Á G O K . 
R á k ó c z i h a z a t é r . 

Két század óta porlad' már hős , 
Két század szállt tova az idő röpke szárnyán. 
Por lepte be a nagy, erős 
Rákóczi büszke lobogóját. 
Teste feküdt a messze idegenben. 
De élt a lelke, itt lakott közöttünk. 
Ösztönzött forró hazaszeretetre, 
Mutatta, hogy imádjuk nemzetünk, 
És most a lest, a hősi szent tetem 
A honi földbe végre v i s sza tér ; 
Valóra vált a vágyó sejtelem. 
Siessünk hát a drága h a m v a k é r t 
Hangozzék örömmel milliók szava: 
Mienk vagy Rákóczi, jer haza 1 

— Szemé ly i hir. Dr. Francsics Norbert 
bakonybél i apát a helybeli bencés rendház láto
gatására e hó 16-án Celldömölkre érkezett é s 
18-án távozott tolunk. 

— Tudatjuk olvasó közönségünkkel, hogy 
szerkesztőségünkbe belépett Zöldy Béla, a hír
lapiról gárda egy fiatal tagja' és mai számunk 
már az ő közreműködése mellett készült. 

Rákóczi ünnepély . A helybeli róm. kath. 
fiúiskola I I . Rákóczi Ferenc holttetemei haza
hozatalának örömérc 29-én ünnepélyt rendez, 
errói jövő számankban részletesen lesz szó. 

telem a párbejt. De ma este éjfélig esetleg haj
nalig felfüggesztem szigorú ítéletemet. A mi ked
ves barátunk, az én Izsa barátom párbaja meg
érdemli , hogy ne közönséges erkölcsi sablonnal 
méressék. E z nem .annyira bárba|. mint hóstett 
volt. Odaállt a pisztoly csöve elé, hogy védje az 
erényt , a női erényt, menasszonyanak, az an
gyalnak jó hírnevét, Mint pap kötelességszerűen 
lelkes híve vagyok az angyal kultusznak. Mi 
lenne az emberek élete, ha olykor-olykor egy 
angyal nem szállva le közibök megédesíteni, meg
dicsőíteni a földi létet, törhetövé, cívis- ihetóvé 
tenni a siralom völgyet. Uraim I i iszteljük at an
gyalokat, emeljük poharunkat Frey R-.gin-t kis
asszony, menyasszonyának egészségére 1 Éljen 1 
Kocintottak, éljeneztek, kiabáltak. M-nt a ban
ketteken szokás. Ujabb és ujabb tósziov gyúltak 
ki az emberek ajkán, de akárhogy erőlködtem a 
zavarog Ízléstelen szóarad.tból mm tudtam ki 
hámozol a tényal ast. 

Végre egyik szomszédom felvilágosított. A 
fiatal Izsa aznap párbajozott. Val .ai l a ffeaitas 
volt Kistelekivel, a menyasszonya miatt. Ö meg
sértette Kistelekit az pofonutöttc s <zt a dolgot 
intézték el pisztolypárbajjal. Baja senkinek sem 
esett. Állítólag a lovagiauágnak .-e.n. Azt az 
örvendetes eseményt ünnepelte a társaság. 

Minthogy az egész társaságban én voltam 
az egyetlen józan, ráértem gondolkozni. Furcsa-

mm i«wk ,t»l i l f 'ig)«iii«T"hoaT-yaiai'n a r r n rninr*4 
peljenek, mert valaki polonü ö te. fcz a ,casus 
bibendi' mulattatott. Még fuicsabban hatott reám, 

j n i kor Frey ur, a leendő após fölkelt é s az óróov 

tői vibráló hangon hirdette, hogy büszke leendő 
vejére. Legyen gondoltam magamban, én ugyan 
sohasem dicsekedném, ha akar a vömet, akar az 
apósomat felpofoznak, de végre is a hány ház, 
annyi szokás . . . 

Mikor egy óra múlva észrevétlenül távoz^ 
tam, még sokáig fülembe zsongott a sok s z ó 
noklat s előttem lebegett a felpofozott ember 
önteltsége, büszkesége, a mellyel az Unnepelte-
tést fogadta. . 

Igazán nem sajnáltam tőle a pofont, a mely 
ilyen dicsőséget szerzett neki. Szinte kedvem 
kerekedett hozzá menni é s igy szólani: 

— Uram, barmikor szívesen rendé keze
sére állok. 

E-iy Aréna uti kávéházba mentem, hogy 
lefekvés előtt a lapokat elolvassam. Mar éjfélre 
járt az idő s minthogy az a kávéház nem tarto
zott a zenészek osztályához teljesen üres volt. 

Az az méfcS.ni . . . A háttérben egy sarok 
asztalnál sovány, pápaszemes fiatal ember Ult 
képeslapot olvasva. Ismerősömnek tetszett. K ö 
zelebb mentem hozza. Csakugyan . . Kisteleki 
volt, a rejzoló. Ugyanaz, aki az Izsával párba, -
józott. 

No, gondoltam, ezt ugyan nem Ünnepli 
senki. Itt lézeng egyedül, ebben a harmadrangú 
kávéházban. M.lléje telepedtem, a rövid, közöm-
böa szóváltás után felvetettem'.* kérdés t : 

' in Magán ik,**jptnt hallottam ma párbaja 
v ö k ? 1 

Kisteleki, a szegény, félszeg modorú raj 
SolóV zavartan emelte rám s z e m é t . . . Gondol

kozni látszott, hogy mit feleljen. Aztán elszánta 
magát : 

Igen, je lentéktelen pisztolypárbaj . . . Fo ly 
tattam a dolgot: 

— Nem is tudtam, hogy maga olyan kra
kéler . . . 

— Én ? Ugyan kérem , . . 
— Mégis ugy hallottam, hogy ö n pofon-

ütötte a fiatal IzsáC 
A rajzoló felemelte fejét, hangja energiku

sabban csengett. 
— Bocsánatot kérek, aszal kénytelen v o l t á n 

— Kényte len f 
— Igen kérem . . . Az a haszontalan fickó 

olyan sértően nyilatkozott egyik legkedvesebb 
tanítványomról, az az egyik volt tanítványomról 
Egy bajos leányról . . , a ki különben, ha igaz a 
menyasszonya. ' 

— A Frey kisasszony. 
— Igen, a Frey Olga kisasszony . . . O h 

ha Ismerné 1 Egy ideális lélek . . , Te le rajon
gással, önfeláldozással, a művészetnek lelkes sze
retetével. 

— Maga szerelmes volt bele ? 
— Nem tagadom, mondotta fejét lehajtva, 

talán most is az vagyok, nem tudósa, nem le 
merek rá gondolni az én ezerkétszáz forint évi 
jövödclmcmmel, én elrajzolt orrommal, az é a 
fakó orr *zinem5JÍÍ. . . . az én . . . E h hagyjuk. 

— De hát minek ütötte pofon azt az Iz sa 
fmt í 

— Miért ? Csak azért, mert azt mondotta. 
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— Tanitóválasztás . A celldömölki római 
kath. fiúiskolánál a helyettca tanítói állásra mult 
vasárnap tartott gyűlésen az iskolaszék egyhan
gú lag ^ngyal János okleveles tanító, győri lakost 
választotta meg. 

— A sárvári s e l y e m g y á r veszedelemben. 
A tavalyi borzalmas katasztrófában életét vesz
tett 9 ember lelki üdvéért misét mondtak 15-én 
Sárváron. Mise után a munkások dologhoz láttak, 
-de nemsokára rémült kiáltozás, lótás futás támadt, 
mert a gyárban tüz ütött ki, amelyet felügyelet 
nélkül játszó gyermekek okoztak, akik a cérná-
zóban rövidzárlatot csináltak. Megfeszített munka 
után sikerült a tüzet eloltani és megakadályozni 
egy, talán még a tavalyinál is borzasztóbb sze
rencsétlenséget. 

— Két község egyesülése . Nemes és Pór-
magasi községek egyesülését a belügyminiszter 
megengedte és az ikerközségek Ke menés-Magasi 
közös nevet kapták. 

— Reich bátyánk kitörése. Idb. Reich 
I mre, helybeli hites ácsmester a helyben -38 pél
dányban megjelenő »Sajttakaró* cimü hü-yebégek 
tárában, annak nyilttér rovatában a mult vasár
nap ismét kitört szerkesztőnk ellen. E t a kitö
rése azonban nem más, mint egy szerencsétlen, 
meghibbant agyvelő megnyilatkozása. Erre ne
künk válaszunk, egyáltalán nem is lehet ; hogy 
mégi* megcmlékszünk róla, csupán sajnálatból j 
tesszük, Annyi bizonyos, hogy Reich Imre urunk-[ 
nak az a_ hülye nyilatkozata, mely a , Sajt ta
karó - cimfl újságnak mult vasárnapi nyilttér rova
tában megjelent, annyira magán v-seli a hülyeség 
jelét, hogy aki azt irta (mert Reich Inre uram
nak fejéből az sem tciik ki), nyugodt lélrkkcl 
állandó tartózkodásra a budapesti Frimm Jonas 
féle hülyék intézetébe hurcolkodhatik. — Reich 
uramhoz szerkesztőnknek igen kevés szava van. 
mindent cl fog majj intézni helyette a helybeli 
kir. járásbíróság é s a szombathelyi ktr. törvény
szék. Tehát legyen türelemmel Reich ur, majd 
meglátjuk, hogy ki a legény a csárdába. 

— Pályázat Lipunk pajyatétclül akarta 
a következő találós kérdést kitűzni: 

— Mi a külömbség Eötvös Károly, neves 
irótár.tunk é s idb. Reich Imre bát>ánk kö ött ? 

Hossz jb megfontolás után azonban a meg
fejtését nagyon is könnyűnek találtuk és Így 
rendkivül sok jutalomdijat kellett volna kioszta
nunk, ennélfogva inkább magunk közöljük a meg
fejtést : 

— A külömbség az, hogy mig Eötvös 
Károly kollegánk írástudó és nem nyilatkozik, 
addig Reích bályankp nem Írástudó, de mégis 
nyilatkozik, 

— A városbíró nagy hatalma. Községünk 
Képviselő testülete f. évi szeptember havának 
e l ső felében gyülént tartott, melyen határozatilag 
kimondotta, hogy a rom. kath. hitközségnek 400 
korona házbért hajlandó fizetni, de többet nem. 
E z a hatájozat jogerőre is emelkedett. A hit
község azonban nem volt hajlandó ezt elfogadni, 
hanem ragaszkodott egy előbbi megállapodáshoz, 
meg részint a politikai községnek 516 koionát 

kellett volna fizetni Amikor a községbiró meg
tudta, hogy az az átírat, amelyből kitűnik, hogy 
a nagyközség előbb 510 koronát volt hajlandó 
fizetni, — az iskolaszék kezében van, megígérte 
az iskolaszéki gondnoknak, hegy ó, a biró. a 
képviselőtestület határozata ellenére is kifogja 
utalni as 516 koronát, csakhogy elejét vegye az 
ügy nyílvanyosságra hozatalának. A kiutalás meg 
is történt és Paiovits József bir» a képviselő tes
tület határozata, nélkül október 2 in Szalay 
János gondnoknak 516 koronát kifizettetett. Kér
dezzük, miből merítette a biró a jogot és bátor
ságot arra, hogy nem csak a képviselőtestület 
tudta ncíkui, hanem egyenesen annak a határo
zata ellenére fizetéseket eszközölhessen, holott 
törvény szerint a községbiró csak oly Összegek 
kiutalására van jogosítva, melyet a képviselőtes
tület megszavazott. Nyilvánvaló, hogy a biró a 
törvényben szabatosan körülirt hatáskörét túllépte 
é s nagyon kíváncsiak vagyunk, hogyan fog a 
különbözeti 116 koronával elszámolni. 

— Lancaszterben nem rég teljesen elfe
ledve szegényen meghalt egy ember, kinek talál 
mánya az egész világon mindenütt elterjedt. Ez 
a férfiú Shirk József, a revolver feltalálója. Pályá
ját mint mechanikus irezdte és feltűnt neki 
pisztolynak, amely akkor az egyeduH kényelmesen 
hordozható fegyver voit. — sok hibája és töké 
el lensége. Idejét ennek tökéletesítésére fordította 

— A harmadikon utazik. Érdekes jelenet
nek voltam tanuja s napokban egyik szomszédos 
állomáson. Jön egy atyafi é s bilétát akar váltani 
de még sósé ült vonaton. Nagynehezen megkapta* . 
é s kimegy a peronra. Megjön a vonat, az atyait 
megkérdezi egyik vasutast. 

— Hát kérem én hova menjek. 
— A harmadikba üljön kend, — feleli a 

vasutas. 
Az atyafi ballagott vissza a váróterembe, 

miközben a vonat elindult. Észre veszi az Öreget 
a vasutas é s rákiált, 

— Hát kend mért nem ült fel ? 
Az öreg ráfelelt nagy méltósággal. 
— Maga mondta az előbb, hogy a harma

dik vonatba üljek, hát azt várom. (Zb.) 

A fürdőidény után. Egy futai újságíró 
lakást keresett magának és az édesanyjának a 
Balaton mellett. Találtak is egyet, csak az árá 
sokalták. 

A háziúr egy Özvegy asszony, nagyon j ó 
teremtés volt, lehetett vele beszelni. 

— Kedves uram, — szólt hozzá, — ha sok
nak tartja a házbért, én szívesen engedek abból 
negyven forintot. 

Keliő meglepetés. 
Egy feltétellel. Ha szerződésben kötelezi 

magát, hogy az egész fürdőszezonban nem mond 
fel, mert egy kis baj van azzal a lakással 

— Hogyan ? 

^ ü v o r v e r V amely- -sakkal 
— T—T í~~Jm•• i . Ili rmi . 

.Mép pedig az, 
j ban a szogény nővérein laSTk^íki eimCTraboröóolt. 

«= ^sMMrérein -az- nem tcsyscmmlt t~ 

s z e r e j t e T X i l l i ó k a t ^ 
mekeg. A furcsa ügy meglepte kissé -barátunkat, 
de nem habozott egy percig sem, hogy a lakást 
fe vegye és oda be is kötözzék. Három nap 
alatt teljesen megszokta a foiyionos mekegést . 
A negyedik napon p?dig újból magához hivat'a 

hogy neki nem kéne, ha az apjának nem volna 
Bicskén kétezer holdas birtoka . . . H a nem cé 
lozgatott volna arra, hogy valamikor én milyen 
szerelmes voltam abba a leányba, ha nem ka
cagott volna azon, a mi előttem szent, drága, 
felejthetetlen emlék . . . 

Aztán felkelt és szikrázó szemekkel mon
dotta : 

— Sokat megbánhatok az életbe, de ezt a 
pofont soha 1 É s ha most Itt állana előttem . . . 

— Bocsánat, siettem közbevágni, ez az ügy 
lovagiasan el van intézve. Önök párbajoztak . . . 

—- Fütyülök a lovagiasságra, f óeg pedig a 
p á r b a j r a . . . E z az Üveg huszonöt forintomban 
k e r ü l t . . . A z utolsó pénzembe • . . Alig maradt 
egy koronám. Tudja mit vacsoráztam ma este ! 
E g y fehér kávét három z s e m l y é v e l . . . 

Csöngetett é s fizetett. A pincér a koroná
bó l negyven fillért adott vissza. 

Kisteleki szomorúan nézegette a nikkel 
pénzt. 

— Ebből, mondotta, husz fillér a kapupénz 
Marad összesen husz fillér. 

Mintegy tette hozzá erós hangon, nem 
bánom, As a pofon megért, hogy megkoplaljam. 
At a pofon felvidított felemelt. Igen, as a pofon 
harmóniát teremtett a lelkemben, Becsüle temre! 

Jójcakat ! 
• ~ - v *; ; . t > • \ • 

— Rikácz i és a káromkodás. Most, hogy 
az egész ország a Rákóczy ünnepélyre készülő 
dik, nem lesz érdektelen -egy kis jellemvonását 
bemutatnunk. A nagy fejedelem rendkívüli val
lásos érzésénél fogva, de meg jó izlése miatt is. 
nagyon elitélte a'káromkodást. (Azt mondjak, 
hony ez a c unya szokás magyar tulajdonság, 
pedig nem is igaz, mert valószínűleg a török 
hódo tsag idejében ragadt ránk). Országos gond
jai között tudott magának időt szakítani még 
arra is, hogy a káromkodás ellen rendeleteket 
adjon kí, amelyekben szigorú büntetést szab a 
káromkodóra. Fe l jegyzi róla a krónika, hogy a 
szécsényi országgyü'ésen még Bercsényit, ked
venc tábornokát is megfeddte, aiár ugy az ó 
szelíd modorában, mert az egy szónok beszédén 
annyira dübe jött, hogy mérgét egy jó huszáros 
káromkodásban adta ki. 

— Halál gondatlanság miatt. Hasztalan a 
nap nap utan előforduló sok elrettentő példa, a 
szülők csak nem lesznek gondosabbak. Megint 
a légi gyufahistória. Máriafalván Karber Samu 
kereskedő Johanna nevü leánykáját őrizet nélkül 
egyedül hatyták a szobábab. Véletlenül reá

lakadt egy doboz gyújtóra, meggyújtott egy szá
lat, gyönyörködött a fényében, Folytatta a neki 
tetsző játékot, é s amind az égő gyufákat eldobta 
egyiknek lángja belekapott a ruhájába é s mie
lőtt még segítség érkezett volna, összeégve meg* 
halt Rémes sebekkel borított testét ugy találták 
meg a kétségbeesett szülők. 

— Baromfitenyésztő munkásnők kikép
z é s e A baromfilenytő munkásnőket képző gö
döllői iskolai növendékek felvételére pályázatot 
hirdet. Felvétetnek 16 évet betöltött, 30 évet 
tul nem haladott, magyarul Írni és olvasni tudó 
nők, akik teljesen ingyenesen képeztetnek ki. 
nem csupán a baromfitenyésztés körüli teendők
ben, hanem a baromnak piacképessé tételében 
is. A háztartás körüli teendők tanítására is gon
dot fordítanak. Az iskolát végzett növendékele 
annyira keresettek, hogy az iskola a szükség
letnek csak alig egyharmadát tudja kielégíteni, 
Bővebb felvilágosítás az iskola vezetőségénél 
nyerhető. 

— Vadászok figyelmébe. Nincs jó vád ász 
jó fegyver nélkül! Minden vadásznak érdeke, 
hogy fegyverét és a hozzátartozókat oly cégtől 
szerezze be, amelynek neve már biztosítékot 
nyújt az áru jóságáról. Mint ilyent aj áljuk olva
sóink figyelmébe.Szeifert József Ismert .pozsonyi 
céget , amciy szolidságánál és megbízhatóságánál 
fogva, országos hírnévre tett szert. Utalunk a mai 
számban található hirdetésre is. 

háziasszony: 
— Uram, — szólt hozzá, — ujabb negy

ven forintot engedek a házbérbŐl . , . 
— Oh nagyságos asszonyom . . . 
— Várjon. A szegény nővérem nagyon 

rosszul van. Tegnap egyre azt követelte, hogy 
hozzák cl hozzá az ó hugat, De az is kecske 
legyen, S most kénytelen vagyok egy kecskét 
venni a lakásába, 111 ezt eltűri, m é j negyven 
forinttal olcsóbb lesz a lakás. 

— U nagysam, — kiáltott fel örömmel az 
újságíró. — vajha az idők folyamán még két 
kecskét kérne a szegény nővére , . . 

— Eladó ház. K i s c e l l b e n a S z a -

l a y - t e l e p e n e l a d ó a z Ö z v . P á l f y B é l á n é 

t u l a j d o n á t k é p e z ő l a k h á z V e n n i s z á n d é 

k o z ó k n a k b ő v e b b é r t e s í t é s a d P a l f y 

J ó z s e f v a s ú t i k a l a u z K i s c e l l . i — $ 

Eladó ház. 
Kiscel lben a F e r e n c József-

utca 119. s z á m a j ó k a r b a n l e v ő s 
k i tűnően j ö v e d e l m e z ő 

h á z 
ö r ö k á r o n azonnal e ladó. ' B ő v e b b 
fe lv i lágos í tás t ad 

W O L F S Á N D O R 
házgondnok, 

K I S C E L L . 

H i r d e t é s e k e t 
jutányos áros falross 

a kiadóhivatal, ^ = 
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Hirdetmény. 
A szombathelyi kir. törvény

szék közzé teszi, hogy a Boba 
község által a község határában 
a községi köztemető céljaira szük
séges kisajátított területekre, a kár
talanítási eljárás határidejéül a 
helyszínére, Boba községházánál 
1906- év i o k t ó b e r h ó 39 i k nap

j á n a k d é l u t á n i 3 ó rá ja 

kítiizetett és a távollevők és isme
retlen tartózkodásnak gondnokául 
dr. Esső Imre szombathelyi ügyvéd 
neveztetett ki. 

. Miről a kisajátított terület 
nyilvánkönyví tulajdonosai és 

értesíttetnek, hogy elmarada 
Jaríitas- leTett-hozando-erdem--

leges határozatot flem "gátol ja. 

Szombathelyen, a kir. tör
vényszéknél 1906. évi szeptember 
hó 21-ík napján. 1 

SZÁLLODA MEGNYITÁS. 
Ismerőseimet, jóbarátaimat és a n. .é, 

1 közönséget ezennel értesítem, hogy helyben, 
I az államvasút! Indóház közelében újonnan 

épített s a mai kornak megfelelőleg be-
| rendezett 

G E I P P 
' szállodámat és vendéglőmet 

október hó 1-én megnyitottam s a forga
lomnak átadtam. Uj szállodám éplttésénél 
nagy súlyt fektettem annak kényelmes be- | 
osztására é s modern berendezésére. 

, A t. vendégek részére tagos, világos 
nagy ebédlő, vendégszoba, s 12 csinosan 
bútorozott szoba áll rendelkezésre. 

Midőn ez alkalommal a n. é. közön
ségnek, a .Korona* szállodában évek s ó 
sán át irántam.tanúsított, szíves, jóakaró 
pártfogását megköszönöm és azt uj vállala
ton) részére is kérem; teljes erőmből arra 
törekszem, hogy az eddig belémhelyezett 
bizalmát minden körülmények között to
vábbra is kiérdemeljem. 

A nagyérdemii közönség szives párt
fogását kérve vagyok tiszteletteljesen. 

0 SZÁLLODA ÁTVÉTEL. 
Van szerencsém a nagyérdemű közön- Q 

ségnek ezennel szives tudomására adni, * 
hogy K I S C E L L B E N , a Gyarmathy téren T 
évek hosszú sora dta fennálló s jó hírnév- 5 
nek örvendő ¿0 

z : o E o í r ^ . i 

K o v á c s 
kir. törvszékf bíró, 

CSATÁRT KÁROLT g * 
-ssse- po lgár i é s egyenruha szabA 

SZOMBATHELY, 
Király-utca, Techet-féle házban. 

Készítek a legújabb divat szerint, a legkitű
nőbb kivitelben, versenvképcn árakon, teljes fra-
ranria mellett, mesteri szabásban a legfinomabb 
r a . a [ r y a i , ar .F jc l éa fretneio. színetekből 

¿8 elvállalom bármifóle 

egryexa.x\i la .á.3r 
készítését is. 

Kívánatra mintákat küldök, avagy egy levo-
lezö-lapon történt meghívásra bárhová személyesen 
elmegyek. 

Szíves támogatást kérve, — maradtam illó 
tisztelettel 

C s a t á r y K á r o l y , 
polg. és egyenruha szabó 

SZOMBATHELY 

Kávéház 
Van szerencsém a in. t. utazó 

közönséggel , ismerőseimmel és 
barátaimmal tudatni, hogy Deve-
cserben a Baross-utcában levő 

„Nemzeti"-kávétiázat és szi l lót 
átvet tem, azt átalakítva s újonnan 
felszerelve tovább vezetem. Leg
főbb törekvésem leend a t. ven
dégeket minden tekintetben k i 
elégíteni s bizalmukat ezzel meg
nyerni. * r- ' 

Magamat és üzletemet a n . 
é. közönség szives figyelmébe 
ajánlva, maradtam tisztelettel 

Porkoláb László, 
a „Nemzeti "-kávózáz tulajdonosa, 

3 DKVECSKR. 

szállodát é s vendéglőt, 
2 , folyó évi október hó 1-én átvettem s ezt 

személyesen, saját nevem alatt, tovább 
vezetem. 

E szakmában szerzett több év i tapasz, 
talataim folytán abban a kellemes helyzet
ben vagyok, hogy a legkényesebb Igények- I 
nek ia megfelelhetek* I őtörekvésem leend ' 
mélyen t. vendégeimnek kitűnő kiszolgálás
sal, j ó és tiszta, hamisítatlan italokkal és 
magyar konyhával bizalmunkat kiérdemelni. 

Magamat szives jóakaratú támogatá
sukra aj alva maradtam illő tisztelettel „ 

MÁTÉ ANTAL 
Korona szállodás, 

K 1 S C E I X . 

kávéház ellenében 

ázban kiadó egy 

• b C l t l a . e l 3 r J . S e g -
Bérbevenni szándékozóknak bő

vebb értesítést ad a tulajdonos: 

68117« ftreno, 
" K i s c c l l . 

gHQBNYOS ZSXHD1L1Y» 

l A L A G C S Ö V E K 
= I S Z A P O L T ANYAGBÓL 

g BÉRMEHTAE mirden állomásra. 

| Bővebbel: GATER Gyala cJsi6l 

ÍZ Kiscellben. . r j 
Q E l s ő S z o m b a t h e l y i G ő z t é g l a g y á r . 

e»<r> 
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S Z E I F E R T J Ó Z S E F 

Hirdetmény. 
Bárdossy Sándor ét társai 

kiscelli t ég l agyá rában elsőrendű 
iszapolt 

falitégla á r a 26 korona 20 fillér, 

tetőcserép á r a 30 korona 

1000 darabonkint, helyt a gyár

ban. Megrendeléseket elfogad. 

Almási János 
f ü s z e r k e r p s k e d ö 

K i s c e 11, Dömölki-ulca. 

P O Z S O I T T 
U a l A a x J c a . p v u i a . t c a v -S. a z . 

k i r . u d v . f e g y v e r s z á l i t ó . — I n t e r u r b a h n t e l e fon 25a. 

Ajánlja dus raktárát 1 
H e n r i Pieper 

eredeti 
Diana fegyverekből 
úgyszintén célszerű 

Hemmerle - fé le 
f e g y v e r e k b ő l 

J. P. Sauer u. Sohn 
éég 

Krupj. Frigyes-féle 

különleges aoélcsövü 

f e g y v e r e k b ő i , 

Ii6£rilÍa1)b!! Browning-féle ö n m ű k ö d ő ismétlő serétes vadászfegyver 
& g 12 öbn. ered. gyár i áron azaz 210 kor -é r t nálam kapha tó 

Cs. es kir. állami áruda által osztrák-magyar füstnélkuli I. számú 
vadászati és tárcsa-lőporral töltött töltények, továbbá szállítok minden fajta 
k é s z v a d á s z t ö l t é n y e k e t mindenkor pontosan és frissen tö l tve minden kali-

, V - - berühöz a legolcsóbb áron. 

Vadászati, ntazási ís sportlülönlegesség! Saját lövölde I 
A pozsonyi I l - ik mezőgazdasági országos kiállítás a lkalmával vadászfegy

vereim és vadászeszközök az egyedüli a ranyérmet nyertek. 

Nyomatott a kiadótulajdonos .Vörösmarty -könyvnyomda és hírlapkiadó vállalat gyonsa i tó iáa Devocia .be«, 1906, 

http://%e2%96%a0bCltla.el3rJ.Seg-
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